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Annexe 1 – Le sous-titrage final produit 

Précisions concernant le travail de sous-titrage des trois épisodes réalisés à l’aide du logiciel 

Aegisub : 

- Le symbole \N marque un saut de ligne, généralement utilisé pour respecter la limite 

des deux lignes par sous-titre ou pour séparer les répliques de différents·es 

locuteur·rice·s à l’aide de tirets (cf. section 3.6., point 5). 

- Les points de suspension (...) à la fin d’un sous-titre indiquent que la phrase se 

poursuit dans le sous-titre suivant (cf. section 3.6., point 5). 

- Les phrases en italique ({\i} ou la bulle dans Aegisub) correspondent à la narration, 

assurée ici par Will (cf. section 3.6., point 5). 

- Les bandeaux ont également été traduits à l’aide d’une boîte opaque, comme l’illustre 

l’exemple en début de chaque épisode choisi : « écrit par Damon Beesley & Iain 

Morris », qui recouvre entièrement le texte incrusté en anglais, y compris les noms des 

créateurs (cf. Chapitre 4). 

- La limite idéale est de 15 caractères par seconde (CPS). Au-delà, les chiffres 

s’affichent en rouge. Un certain dépassement reste toutefois inévitable (cf. 3.5.). 
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1.1 Épisode 1 de la première saison – « La rentrée » 

Texte source : 
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Texte cible : 
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1.2 Épisode 3 de la première saison – « Thorpe Park » 

Texte source : 
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Texte cible : 
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1.3 Épisode 1 de la deuxième saison - « Le voyage scolaire » 

Texte source : 
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Texte cible : 
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Annexe 2 - Liste des personnages secondaires 

Nom du personnage Rôle Lien avec les personnages 

principaux 

Présence dans 

les épisodes 

analysés 

Mark Donovan Élève et la brute 

de l’école 

Intimide les 4 garçons, 

surtout Will 

Les 3 

Carli d’Amato Élève populaire  Dont Simon est amoureux 

depuis l’enfance 

1 & 2 

Lauren Harris Nouvelle élève  Elle ne laisse ni Will ni 

Simon indifférents  

2 

M. Kennedy Professeur de 

géographie 

Soupçonné de 

comportements inappropriés 

avec les élèves, surtout avec 

Neil 

1 & 3 

M. Gilbert Proviseur Supérieur hiérarchique des 

enseignants et élèves, 

autoritaire et méprisant face 

aux élèves, surtout Will 

Les 3 

Polly McKenzie Mère de Will, 

célibataire et 

embarrassante 

Génère un humour gênant et 

est un objet de désir pour les 

autres ados, surtout Mark 

Les 3 

Alan Cooper Père de Simon Alan est un parent 

extrêmement attentionné et 

un disciplinaire raisonnable 

2 

Pamela Cooper Mère de Simon Elle le soutient, mais Simon 

rejette parfois son aide, la 

trouvant autoritaire 

2 

Kevin Sutherland 

 

Père de Neil Kevin, le père de Neil, est 

un homme doux, souvent 

soupçonné d’être 

homosexuel, ce qu’il nie 

fermement 

2 

 


